Ответы присылать по почте kukushkina.xeniya@gmail.com 
На 6.05
Задание: записать конспект, в котором будут отражены:
1. Что такое причастие, герундий;
2. Формы причастия, герундия;
3. Образование и употребление;
4. Как переводится на русский язык
Выполнить упражнения

Общие сведения, правила образования причастия I и II, герундия (способы перевода).

Причастие (The Participle) – общие сведения
Причастие – неличная форма глагола, обладающая признаками глагола, прилагательного и наречия. В русском языке английскому причастию соответствует как причастие, так и деепричастие. Как и глагол, причастие в английском языке имеет формы времени (а причастие переходных глаголов имеет также формы страдательного залога) и может определяться наречием: 
A well-bred woman does nothing which shall make people talk of her. – Хорошо воспитанная женщина не делает ничего такого, что может заставить людей говорить о ней (обсуждать ее). 
Как и прилагательное, причастие может выполнять в предложении функции определения и именной части сказуемого: 
The first International Conference of Physicians for the Prevention of Nuclear War held in March 1981 was attended by doctors from 11 countries. – На Первой Международной конференции «Врачи за предотвращение ядерной войны», проведенной в марте 1981 года, присутствовали врачи из 11 стран. 
Виды причастия В английском языке имеется два вида причастий: Participle I или Present Participle (причастие настоящего времени). Making – делающий/делая, being loved – будучи любимым, having created — создав 
Participle II или Past Participle (причастие прошедшего времени). Cut – отрезанный, forgotten – забытый                     Вид         
	
	Действительный залог (Active Voice)            
	Страдательный залог (Passive Voice)

	Participle I  
	Present Participle Simple
	Doing, sleeping, reading
	Being cooked, being put, being dressed

	
	Present Participle Perfect
	Having done, having slept, Having read
	Having been cooked, having been put, having been dressed

	Participle II
	
	
	Broken, sung, glued



Отрицательные формы причастия образуются с помощью частицы not, которая ставится перед причастием: not asking — не спрашивая, not broken — не разбитый. 
Participle I (Причастие I)
Чтобы образовать это причастие в английском языке, необходимо добавить к основе глагола без частицы to окончание —ing. Если требуется отрицание, то частица not ставится перед причастием. walking knowing smiling. Это причастие в английском языке имеет следующие формы:
1. Indefinite Active (неопределенное в действительном залоге): asking – спрашивающий, спрашивая (вообще) 
2. Indefinite Passive (неопределенное в страдательном залоге): being asked – спрашиваемый, будучи спрошен (вообще) 
3. Perfect Active (совершенное в действительном залоге): having asked – спросив (ши) (уже) 
4. Perfect Passive (совершенное в страдательном залоге): having been asked – (уже) был спрошен 
У непереходных глаголов форм страдательного залога не существует. Это причастие в английском языке обозначает незаконченный процесс и в русском языке соответствует причастию настоящего времени и деепричастию несовершенного вида (речь идет о формах Simple). Если мы говорим о формах Perfect, то причастие английского языка будет соответствовать русскому деепричастию совершенного вида. Причастие группы Simple, как активного, так и пассивного залога, обозначает, что действие им выраженное происходит одновременно (в настоящем, прошедшем или будущем временах) с действием, выраженным смысловым глаголом-сказуемым. 
Причастие группы Perfect , как активного, так и пассивного залога, обозначает, что действие им выраженное предшествует действию, выраженным глаголом-сказуемым. Предшествование может относиться также к действию в настоящем, прошедшем или будущем временах. 
Причастие настоящего времени в английском языке может выполнять в предложении несколько функций и быть: Определением (как и русское причастие), которое стоит перед существительным или после него. 
I saw her smiling face in the window. – Я увидел ее улыбающееся лицо в окне. 
Обстоятельством (образа действия, причины, времени). 
Knowing English perfectly he was able to watch original foreign films. – Зная английский в совершенстве, он мог смотреть оригинальные иностранные фильмы. 
Travelling around the world, he visited as many countries as he could. – Путешествуя вокруг света, он посетил как можно больше стран. Whislting he closed the door. – Насвистывая, он закрыл дверь. 
Participle II (Причатие II)
Причастие прошедшего времени Participle II на русский язык переводится в форме страдательного причастия в прошедшем времени. moved – подвинутый cleaned – почищенный made – сделанный 
Образование 
Причастие прошедшего времени (Participle II) в английском языке имеет тот же вид, что и глагол в третьей форме. Если оно образуется от правильного глагола, то к нему просто добавляется окончание -ed. Если же глагол неправильный, нужно найти его третью форму в таблице неправильных глаголов. В образовании причастия прошедшего времени от правильного глагола есть три исключения: Если глагол оканчивается на -e, к нему добавляется только ‑d. love – loved (любить – любимый)   Конечная согласная после краткой ударной гласной удваивается. admit – admitted (признать – признанный)  
 Если в конце слова стоит -y после согласной, она меняется на -i. worry – worried (беспокоиться – обеспокоенный) 
Функции 
Participle II может быть использовано для образования глагольной конструкции как части perfect tense (перфектного времени): 
I have learnt English – Я выучил английский 
Также причастие прошедшего времени в английском языке используется для образования пассивного залога: 
Her hair was well brushed – Ее волосы были хорошо причесаны. 
Participle II можно использовать в качестве прилагательного: He had a broken arm – у него сломанная рука. 
Также причастие прошедшего времени в английском языке может выступить в качестве обычного страдательного залога: 
The theatre was closed only last year — Театр был закрыт только в прошлом году. 
Самостоятельный причастный оборот, в котором причастие имеет своё собственное подлежащее, может содержать причастие прошедшего времени. Предложения с самостоятельным причастным оборотом переводятся на русский язык придаточными предложениями: All things considered, the offer seems reasonable. – Если учесть все стороны дела, предложение представляется вполне приемлемым. 
With so little time left, there was no time for delay. – Так как времени осталось мало, медлить больше было нельзя. 
Функции 
The Participle в предложении 
Причастие настоящего времени может употребляться в предложении в следующих функциях: 
Именной части сказуемого: I looked at the bookshelf: one book was missing.  – Я посмотрел на книжную полку: одной книги не хватало. Определения: Women from 111 countries and belonging to 132 national organisations took part in the meeting in Prague in 1986. – Женщины, принадлежащие к 132 национальным организациям из 111 стран, приняли участие во встрече, которая состоялась в Праге в 1986 году. Обстоятельств: Knowing English well he was able to read this magazine. – Зная хорошо английский, он смог прочитать этот журнал. 
В сочетании с формами вспомогательного глагола to be причастие настоящего времени образует формы продолженных времен: 
In a large, hot, richly-furnished drawing-room two women were sitting. – В большой, душной, богато меблированной гостиной сидели две женщины. 
Перфектное причастие употребляется в предложении в функции обстоятельств: 
Having done the question-and-answer exercises, the students began to write a composition. – Выполнив вопросно-ответные упражнения, учащиеся начали писать сочинение.

Герундий  — это неличная форма глагола, которая выражает название действия и сочетает в себе признаки глагола и существительного. Соответственно, на русский язык герундий обычно переводится существительным или глаголом (чаще неопределенной формой глагола). Формы, подобной английскому герундию, в русском языке нет. 
My favourite occupation is reading. — Мое любимое занятие — чтение. He kept working, although he felt ill. — Он продолжал работать, хотя  почувствовал себя плохо. 
Как и глагол, герундий имеет формы времени и залога, может определяться наречием. Как и существительное, герундий может выполнять в предложении функцию подлежащего, дополнения и определяться притяжательным или указательным местоимением. В сочетании с предлогом of герундий может выполнять функцию определения. 
Формы герундия 
	Форма причастия
	Действительный залог
	Страдательный залог

	Simple
	reading
	being read

	Perfect
	having read
	having been read


Как видно из таблицы, формы герундия совпадают с формами причастия настоящего времени и перфектного причастия. 
Simple Gerund выражает действие, одновременное с действием глагола-сказуемого; Perfect Gerund выражает действие, которое предшествует действию, выраженному глаголом-сказуемым. На русский язык герундий переводится существительным, неопределенной формой глагола, деепричастием, глаголом в личной форме или придаточным предложением:
 Students often have considerable difficulties in understanding the difference between the Present Perfect and the Past Indefinite. – Учащиеся часто испытывают значительные трудности в понимании различия между настоящим совершенным временем (глагола) и прошедшим неопределенным. (или: «в том, чтобы понять различие…») 
Неопределенный герундий 
Неопределенный герундий (Simple Gerund) – это герундий в неопределенном аспекте. Он имеет формы активного и пассивного залогов. Неопределенный герундий выражает действие, которое происходит одновременно с другим действием, выраженным глаголом-сказуемым в личной форме. В этом случае время действия определяется по глаголу в личной форме. 
Активный залог Excuse me for disturbing you. – Простите, что мешаю вам. (дословно: простите за мое вмешательство) 
He won’t mind your coming. – Он не будет против, если ты придешь. (дословно: он не будет против твоего прихода) 
Пассивный залог He entered the house without being seen. – Он вошел в дом незамеченным. 
Being eaten by aboriginals was not something Cook was dreaming about. – Быть съеденным аборигенами не было тем, о чем мечтал Кук. 
Герундий активного залога обычно употребляется после глаголов: to want (хотеть), to need (нуждаться), to deserve (заслуживать), to require (требовать) прилагательного worth (стоящий), даже есть в предложении подразумевается действие пассивного залога. Пример: 
His house wants repairing. – Его дом нужно отремонтировать. (дословно: его дом нуждается в ремонте) Our children deserve praising. – Наши дети заслуживают похвалы. This play was worth seeing. – Этот спектакль стоил того, чтобы его посмотреть. 
Совершенный герундий 
Совершенный герундий (Perfect Gerund) – это герундий в совершенном аспекте. Имеет формы активного и пассивного залогов. Совершенный герундий выражает действие, которое произошло до другого действия, выраженного глаголом-сказуемым. Совершенный герундий на русский язык переводится придаточным предложением. 
Активный залог Clark denies having done it. – Кларк отрицает, что сделал это. 
I was ashamed of having talked to my teacher rudely. – Мне было стыдно из-за того, что я так грубо разговаривал с учителем. 
Пассивный залог She was angry at having been cheated so easily. – Она была злая от того, что ее так просто обманули. 
Ann denied having been married to John. – Энн отрицала, что была замужем за Джоном. Часто герундий употребляется  после глаголов, прилагательных и причастий, требующих после себя определенных предлогов. К числу таких наиболее употребительных глаголов, прилагательных и причастий относятся: to depend (on) – зависеть (от); to be proud (of) – гордиться; to rely (on) – полагаться (на) (чем-либо или кем-либо); to insist (on) – настаивать (на); to be fond (of) – любить (кого-либо или что-либо); to object (to) – возражать (против); to be sure (of) – быть уверенным (в чем-либо); to agree (to) – соглашатьс (на); to be pleased (at или with) – быть довольным (чем-либо или кем-либо); to hear (of) – слышать (о); to think (of) – думать (о); to thank (for) – благодарить (за); to be surprised (at) – удивляться (чему-либо); to prevent (from) – помешать, препятствовать; to be interested (in) – интересоваться (чем-либо); to succeed (in) – преуспевать (в); to be connected (with или to) – быть связанным (с). 
Например: Under the trying conditions of war our country succeeded in rapidly converting industry to war production. – В тяжелых условиях войны нашей стране удалось быстро перевести промышленность на военное производство. 
May be you happened to observe what great labour is connected with forging stamping and rolling. – Может быть, вам случалось наблюдать, какая огромная работа связана с ковкой, штамповкой и прокаткой. 

Образование герундия 
Герундий, как и причастие настоящего времени, образуется путем прибавления к основе глагола в неопределенной форме окончания ‑ing: to read — reading to work — working to run — running.
 Отрицательная форма образуется при помощи частицы not, которая ставится перед герундием: He enjoys not working. — Ему нравится не работать. The best thing for you is not smoking. — Самое лучшее для тебя — не курить. 
Употребление The gerund 
Наиболее характерной для герундия позицией в предложении является позиция предложного дополнения после сказуемого: 
When the leaders saw it, they accused him of breaking the law. – Когда руководители увидели это, они обвинили его в нарушении закона. 
В этом случае герундий подставляется вместо существительного, которое могло бы быть употреблено в этой позиции: 
They accused him of treason. – Они обвинили его в государственной измене. 
После некоторых глаголов (like, dislike, loathe, start и т. д.) герундий употребляется в позиции беспредложного дополнения. И именно это употребление герундия представляет наибольшую сложность для изучающих английский язык в качестве иностранного, поскольку такое глагольное управление носит непредсказуемый характер и требует запоминания: I hate eating outdoors because it exposes my food to bugs. – Я ненавижу есть на открытом воздухе, потому что он подвергает мою пищу ошибкам. 
Особую группу глаголов, требующих после себя герундий, образуют глаголы восприятия (see, hear, feel и т. д.). После них герундий также употребляется в позиции второго беспредложного дополнения, а позицию первого беспредложного дополнения занимает существительное или местоимение, называющее лицо, которое совершает действие, названное герундием: I saw him dancing. Следует помнить, однако, что вместо герундия на этом месте можно употребить инфинитив без ‘to’ (т. н. bare infinitive или голый инфинитив): I saw him dance. 
Относительно нехарактерной, но все же возможной позицией для герундия является позиция подлежащего, а также позиция именной части составного сказуемого: Singing a song may help people to stop talking. At this stage our wanting is wanting in the wrong way 
В некоторых случаях провести формальное различие между герундием и смежными формами (причастием, отглагольным существительным) затруднительно. Так, например, в следующем предложении I also keep a checklist while writing a paper. Грамматический статус слова writing зависит от того, считаем ли мы слово while предлогом (тогда это герундий), либо союзом (тогда — причастие). Ответить однозначно на эти вопросы невозможно, однако имеющаяся традиция обычно выбирает какой-то один вариант. В рассмотренном нами примере, в частности, writing признаётся причастием. Как перевести герундий на русский язык.
Какого-то одного правила перевода герундия на русский язык нет. Хоть функция этой части речи и совпадает с функцией существительного в предложениях, при переводе на русский он может либо остаться существительным, либо быть заменен на глагол: She is good at painting – Она хорошо рисует / Она хороша в рисовании. 
He is bad in diving — Он плохо занимается дайвингом / Он плох в дайвинге. 
I am used to waiting for trams – Я привык ждать трамваи / Я привык к ожиданию трамваев. 
Hunting lions is very dangerous – Охотиться на львов – очень опасно / Охота на львов очень опасна. 
Killing rare birds is very bad idea — Убивать редких птиц — очень плохая идея / Убийство редких птиц — очень плохая идея.

Герундий и причастие в английском языке – как различить
И герундий, и причастие первое являются неличными формами глагола и образуются с помощью –ing. Как же идентифицировать их в речи? Ответ прост! По смыслу и структуре предложения. Герундий сочетает в себе признаки глагола и существительного, а причастие – глагола и прилагательного. Соответственно, «поведение» первого носит предметный характер, а второго – описательный. Подробнее в примерах: Drinking much alcohol is harmful. (Пить много алкогольных напитков вредно.) ГЕРУНДИЙ – The boy drinking juice is my classmate. (Мальчик, который пьет сок – мой одноклассник.) ПРИЧАСТИЕ 
I prefer reading a book to watching TV. (Я предпочитаю чтение книг просмотру телевизора.) ГЕРУНДИЙ – Reading a book his mother was making notes. (Читая книгу, его мать делала записи.) ПРИЧАСТИЕ 
He was arrested for having robbed the house. (Его арестовали за ограбление дома.) ГЕРУНДИЙ – Having robbed the house he decided to hide deep in the forest. (Ограбив дом, он решил затаиться в чаще леса.) ПРИЧАСТИЕ 
Таким образом, герундий имеет ярко выраженные признаки существительного и может использоваться с предлогами. Причастие же, наоборот, обладает свойствами глагола и может дополняться наречиями. Основные отличия между первым и вторым причастиями: Participle I относится к активному действию (залогу), тогда как Participle II – к пассивному. По смыслу Participle I дает качественную характеристику объекту, а Participle II указывает на подверженность объекта воздействию.
Упражнение 1. Итак, посмотрите на таблицу и переведите причастия на русский язык.
[image: причастие в английском языке]
Упражнение 2 Образуйте герундий от глагола в скобках и переведите предложение. Почему надо в данном случае использовать герундий?
1. Start … about pleasant things — and you’ll be happy! (think)
2. Americans enjoy … houses and … to new places. (change/ move)
3. Would you like to go … in the sea? (sail)
4. Most people enjoy … in the sun. (lie)
5. I haven’t had my lunch yet. Do you mind … outside for ten minutes? (wait)




На 8.05 обе подгруппы.
Задание: Читаем текст, записываем все слова. Выполняем упражнения 1,2,3,4 (стр. 7-10). Слова учим.
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Participle I Participle 11
Vting Vied

discussing discussed
arriving arrived
building built
writing written
A burning fire. A burned letter.
The refurning children. The refurned book.
A frightening noise. A frightened child.
A groving interest. A fully grouwn plant.
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